Святоотеческое толкование 

Святаго Евангелия от Матфея

Глава первая, стихи 18-25
Иисýсъ Христóво Рожде​с​т​вó си́це бѣ́: обручéн​нѣй бо бы́в​ши Мáтери егó Марíи Иóсифови, прéжде дáже не сни́тися и́ма, обрѣ́теся имýщи во чрéвѣ от​ Дýха свя́та.
Рождество Иисуса Христа было так: по обручении Матери Его Марии с Иосифом, прежде нежели сочетались они, оказалось, что она имеет во чреве от Духа Святого. 
Толкование
Прежде чем они сочетались браком. Евангелист Матфей не сказал: «прежде чем Она (Богородица) пришла в дом Иосифа», потому что Она уже была там. У многих было в обычае иметь при себе невест ради безопасности. Прежде, нежели сочетались они, Мария зачала, почему пораженный евангелист и восклицает: "оказалось", как бы говоря о чем-то необычайном. А чтобы кто-либо не смущался словами евангелиста: «что она имеет во чреве», слыша одно только это, он продолжил речь, присоединив: «От Духа Святого».
Почему Мария не оказалась имущею во чреве прежде обручения? Чтобы Она не была умерщвлена как заподозренная в растлении. Кого Она могла убедить, что не имела общения с мужем? Поэтому Она оказалась непраздною (беременной) после обручения и тогда, когда уже была в доме мужа, чтобы могли подумать, что Мария зачала от Иосифа. Таким образом, Она избегала опасности и в нужде имела помощника и покровителя, особенно во время бегства в Египет. Вместе с тем Богородица была обручена и для того, чтобы скрыть ее от дьявола. Дьявол, услыхав, что Дева будет иметь во чреве, наблюдал бы за ней. Итак, для того, чтобы лжец был обманут, Приснодева обручается Иосифу. Брак был только по виду, в действительности же его не было.
Но не спрашивайте, каким образом Дева зачала, и не старайтесь исследовать, как образовался плод; этого не объяснил ни евангелист Матфей, ни прежде него Ангел, возвестивший Деве зачатие. Не знали этого и они, потому что это непостижимо для всех и известно одной только блаженной Троице. Знай только то, что Сын воплотился благоволением Отца и содействием Святого Духа.
-
Иóсифъ же мýжъ ея́, прáведенъ сы́й и не хотя́ ея́ обличи́ти, восхотѣ́ тáй пусти́ти ю́.
Иосиф же, муж Ее, будучи праведен и не желая огласить Ее, хотел тайно отпустить Ее. 
Толкование
Как же Иосиф был праведен? Ведь в то время как закон повелевает изобличать прелюбодеицу, то есть объявлять о ней и наказывать, он намеревался скрыть грех и преступить закон? Вопрос разрешается, прежде всего в том смысле, что уже через это самое Иосиф был праведен. Он не хотел быть суровым, но, человеколюбивый по великой своей доброте, он показывает себя выше закона и живет выше заповедей закона. Затем, Иосиф и сам знал, что Мария зачала от Духа Святого, и потому не желал изобличить и наказать ту, которая зачала от Духа Святого, а не от прелюбодея. Ибо смотри, что говорит Евангелие: "оказалось, что она имеет во чреве от Духа Святаго". Для кого "оказалось"? Для Иосифа, то есть он узнал, что Мария зачала от Духа Святого. Поэтому и хотел тайно отпустить Ее, как бы не осмеливаясь иметь женой ту, которая удостоилась столь великой благодати.
 -
Сiя́ же емý помы́слив​шу, сé, áнгелъ Госпóдень во снѣ́ яви́ся емý, глагóля: 

Но когда он помыслил это, — се, Ангел Господень явился ему во сне, говоря:
Толкование
Когда праведный колебался, явился Ангел, научая его, что должно ему сделать. Во сне является ему, потому что Иосиф обладал крепкой верой. С пастухами, как грубыми, Ангел говорил наяву, с Иосифом же, как праведным и верным, — во сне. Как мог он не поверить, когда Ангел научал его тому, о чем он сам с собой рассуждал и о чем никому не сказал? Когда он размышлял, но никому не говорил, явился ему Ангел. Конечно, Иосиф поверил, что это — от Бога, ибо только Бог знает неизреченное. 

-
Иóсифе, сы́не Дави́довъ, не убóйся прiя́ти Марiáмъ жены́ тво​ея́: рóждшеебося въ нéй, от​ Дýха éсть свя́та:
Иосиф, сын Давидов!
Толкование
Сыном Давида назвал Иосифа, напоминая ему о пророчестве, что Христос произойдет от семени Давида. Говоря это, Ангел убеждал Иосифа, чтобы он возвел ум свой к ветхозаветному царю Давиду, который получил обетование относительно Христа. 
Не бойся принять 
Толкование
Этим показывает, что Иосиф боялся иметь Марию, чтобы не оскорбить Бога тем, что он удерживает вопреки закону прелюбодейную жену. Или иначе: "не бойся", то есть бойся прикоснуться к ней, как зачавшей от Духа Святого, но "не бойся принять", то есть иметь в своем доме. Ибо в уме и помышлении Иосиф уже отпустил Марию. 
Марию, жену твою,
 Толкование
Тем самым Ангел говорит: "Ты, может быть, думаешь, что она — прелюбодеица. Я же говорю тебе, что она твоя жена", то есть она никем не растлена, но твоя невеста. 

Ибо родившееся в Ней есть от Духа Святого; 
Толкование
Ибо она не только далека от незаконного смешения, но и зачала неким божественным образом, так что тебе надлежит более радоваться. 

-
Роди́тъ же Сы́на, и наречéши и́мя емý Иисýсъ: тóй бо спасéтъ лю́ди своя́ от​ грѣ́хъ и́хъ.
Родит же Сына, 
Толкование
Чтобы кто-нибудь не сказал: "но почему же я должен поверить, что Родившееся есть от Духа?", Ангел говорит о грядущем, именно, что Дева родит Сына. "Если в данном случае я окажусь правым, то ясно, что истинно и то, что Родившееся — "от Духа Святаго". Не сказал "родит тебе", но просто "родит". Ибо Мария рождала не для Иосифа, но для всей вселенной, и не для него одного только явилась благодать, но она излилась на всех. 
и наречешь имя Ему Иисус, 
Толкование
Тем самым Ангел как бы говорит: «Ты назовешь Его Иисусом, как отец по Закону, хотя и не по естеству, — и исполнишь по отношению к Нему все, что свойственно отцу, хотя Рожденное и не твое. Поэтому-то Я, Ангел, сам принес имя свыше, которое ты дашь Ему». 
ибо Он спасет людей Своих от грехов их. 
Толкование
Здесь истолковывается, что значит имя "Иисус", а именно — «Спаситель», «ибо Он, — сказано, — спасет людей Своих», — не только иудейский народ, но и языческий, который тоже стремится уверовать и сделаться народом Господа. От чего спасет? Не от войны ли? Нет, но от "грехов их". Отсюда ясно, что Тот, кто родится, есть Бог, ибо прощать грехи свойственно одному только Богу. 

-
Сié же всé бы́сть, да сбýдет​ся речéн​ное от​ Гóспода прорóкомъ, глагóлющимъ:
А все сие произошло, да сбудется реченное Господом через пророка, который говорит: 
Толкование
Этим Ангел говорит: «Не думай, что это недавно сделалось угодным Богу, — давно, изначала. Ты, Иосиф, как воспитанный в законе и знающий пророков, вдумайся в сказанное Господом». Ангел не сказал: "реченное пророком Исаией", — но: "Господом", ибо не пророк говорил, но Бог устами пророка, так что пророчество вполне достоверно. 
-
Сé, Дѣ́ва во чрéвѣ прiи́метъ и роди́тъ Сы́на, и нарекýтъ и́мя емý Емманýилъ, éже éсть сказáемо: съ нáми Бóгъ.
«се, Дева во чреве приимет
Толкование
Это место иудеи искажают, ссылаясь на некоторых переводчиков, переводивших это место у пророка Исаии. Они говорят, что здесь правильно читать не "Дева", но "молодая женщина". Против них скажем, что гораздо более доверия заслуживает то, что пишут Семьдесят Толковников, иудейских мудрецов, которые в полном согласии между собой переводили Писание Ветхого Завета с еврейского на греческий язык еще задолго до Рождества Христова и перевели это место пророка как «Дева». Они не только по числу и согласию, но и по времени, как переводившие за сто или даже более лет до пришествия Христа, свободны от всякого подозрения. Те же, иудеи, которые написали: "молодая женщина", как переводившие после воплощения Христа, затемняли истину скорее из-за ненависти ко Христу. 

Впрочем, если бы родила не Дева, то как это могло бы быть знамением и чудом? Выслушайте пророка Исаию, который говорит: «ради этого Господь Сам даст вам знамение» (Ис. 6, 14), и тотчас добавляет: «се, Дева во чреве примет». Знамение же есть то, что выше природы, а не то, что согласно с природою. Поэтому, если бы не Дева родила, не было бы и знамения. Итак, иудеи, замышляя недоброе, искажают Писание и вместо "Дева" ставят "молодая женщина".
и родит Сына, и нарекут имя Ему Еммануил, что значит: с нами Бог». 
Толкование
Почему же Рожденный назван не Еммануилом, а Иисусом Христом? Должно на это сказать, что пророк не говорит "наречешь имя", но "нарекут". Нарекут кто? Разумеется, все, которые уверуют в Него. Однако никто не называл Христа Еммануилом. По имени — никто, а на деле — все. Ибо верующие, что говорящий с ними есть Бог, когда веровали этому, соглашались, что с нами, т.е. с людьми, Сам Бог, хотя и обращается между нами как человек. Это и значит Еммануил. Был также у пророков обычай часто употреблять вместо имен — будущие события. Так, Бог повелел пророку Исаии, между прочим, именовать в своих откровениях Сына Божия: «скоро плени, нагло расхити» (Ис. 8, 3), не потому, что Он был назван так по имени, но потому, что тотчас прогнал дьявола и пленил всех пленных, каких тот имел, и расхитил, т.е. отнял сосуды, бывшие вместилищем его лукавства, именно ростовщиков и блудниц, и разбойников, и всех уверовавших из язычников. И много такого найдем в Священном Писании.

-
Востáвъ же Иóсифъ от​ снá, сотвори́ я́коже повелѣ́ емý áнгелъ Госпóдень, и прiя́тъ женý свою́,
Встав от сна, Иосиф поступил, как повелел ему Ангел Господень, и принял жену свою, 
Толкование
Посмотрите на пробудившуюся душу праведника, как быстро она убеждается. Почему Иосиф так легко поверил сновидению в столь великом деле? Потому что явившийся Ангел открыл ему помышление его сердца. Он понял, что явившийся действительно пришел от Бога, потому что один только Бог знает помышления сердец. А когда напомнил ему пророчество Исаии, еще более укрепил его в исполнении.
Матфей постоянно называет Марию женою Иосифа, изгоняя худое подозрение и научая, что она была женою не другого кого-либо, а именно его. 

-
И не знáяше ея́, дóндеже роди́ Сы́на сво​егó пéрвенца, и наречé и́мя емý Иисýсъ.
и не знал Ее, как наконец Она родила 
Толкование
«Познанием» здесь евангелист назвал из-за благоговения брачное общение. Слово "как наконец" («дондеже») означает здесь не то, будто до рождения Христа Иосиф не знал Марию, после же познал, но что Иосиф совершенно никогда не познал Ее. Такова особенность языка Писания; так, в Писании сказано, что не возвратился ворон в ковчег Ноя, "дондеже не иссякла вода от земли" после потопа (Быт. 8, 6), но он не возвращался и после этого; или еще в Евангелие приводятся слова Христа: "Я с вами во все дни до скончания века" (Мф. 28, 20), а после скончания разве не будет Он с нами? Тогда тем более будет. Подобно этому и здесь слова: "как наконец родила" понимай в том смысле, что Иосиф не знал Марию ни прежде, ни после Рождения Господа. Ибо каким образом праведник мог коснуться или даже подумать познать зачавшую от Духа Святого и ставшую таким вместилищем?! 
Сына Своего первенца, 
Толкование
Называет Сына первенцем не потому, что будто Богородица родила еще другого какого-либо сына, но просто потому, что Он первый родился и единственный: Христос есть и "первородный", как родившийся первым, и "единородный", как не имеющий второго брата. 

и он нарек имя Ему: Иисус. 
Толкование
Иосиф показывает и здесь свое послушание, потому что он сделал то, что сказал ему Ангел.


